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Tranquillo J =,u

-Szel - 16 ztg tâ - vol,
Comme un mur-mu - re

p

al-szika tâ-bor,
loin sur la plai - ne

al - szik a tâ - bor, csak a tiiz lân - gol.
Souf - .fle le vent ve - nant des mon-ta - gnes

Szel - 16 zûg t6 - vol,
Comme un mur-mu - re

al-szika tâ-bor,
loin sur la plai - ne

àt - szik a Lâ - bor, csak a tiiz lân - gol.
Souf - fle le vent ve - nant des mon-ta - Snes

Szel - 16 z:ilg tâ - vol,
Comme un mur-mu - re

al-szika tâ-bor,
loin sur la plai - ne

al - szik a tâ - bor, csak a tiiz lân - gol.
Souf - fle le vent ve - nant des mon-ta - gnes

Rakd
Mais

Szel - 16-
Comme un mur-mur(e

meg,
près

azt a û-zet, mi - kor l6L

rou - ge brai - se Tout '\re - Po
me - gint

dans le
paj - tâs,
du feu

-

ily-lyet ?
cal - me.
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Rakd meg,rakd meg, jd paj - tiâ-som, azt a
Mais au - près du feu qui veil - le rou - ge

fi - zet, Is - ten tud-ja, mi-kor lâ-tunk
brai - se Tout re - po - se dans Ie rê - ve,

Rakd meg, rakd meg, paj - tâs,
Mais au - près du grand feu

azt a tii-zet,
rou - ge brai - se

Is - ten tud - ja, mi - kor lâ - tunk
Tout re - po - se dans le rê - ve,

me - gint ily - lyet.
dans le cal - me.

Rakd meg, rakd meg, jd paj - tâ-som, azt v- dJ - zet,
Mais au - près du feu qui veil - le rou - ge- brai - se

Is - ten tud- ja, mi-kor lâ-tunk
Tout re - po - se dans le rê - ve,



a)
Szel-16-zri-gâs-nak
Lors - que le vent s'a

fâ - rad a hang-ja,
pai - se vers l'au - be,

kis
Tin

fa-lucs-kâ - nak
te la cloche aux

szdl a ha-rang-ja
toits du vil - ta - s)

a) . T 1
kis fa-lucs-kâ - nak
Tin - te la cloche aux

ç -
Szel-16-zri-gâs-nak
Lors - que le vent s'a

1â - rad a hang-ja,
pai - se vers l'au - be,

sz6l
toits

a ha-rang - ja.
du vil-la - ge

?a- Bim*
Bim*

I

bam,
bam,

bim
bim

bom,
bom,

bim
bim

I

bam,
bam,

bim
bim

bom,
bom,

Bim*,
Bim*,

Bom,
Bom,

Hall-ga, hall-ga, szdl a ha-rang:bim*-bam, bim-bam
Et long-temps en - co - re son - ne bim*-bam, bim-bam,

lel-kiinkmél-yén kél râ vissz-hang: bim-bam, bim-bam,
Sa chan-son au cæur de l'hom-me bim-bam, bim-bam,

Hall-ga, hall-ga, sz6
Et long-tempsen-cor'

lal a bim*-bam, bim-bam
son - ne bim*-bam, bim-bam,

lel-ktinkmél-yén kél râ vissz-hang: bim-bam, bim-bam,
Sa chan-son au cæur de l'hom-me bim-bam, bim-bam,

Hall-ga, hall-ga, sz6l a ha-rang : bim-bam- bim-bam
Et long-temps en - co - re son - ne bim- bam- bim-bam,

lel-kùnk mél-yén kél râ vissz-hang : bim-bam, bim-bam,
Sa chan-son au cæur de I'hom-me bim-bam, bim-bam,

Bim - bam, bim
Bim - bam, bim

Canterellando

bim-bam-bom,
bim- bam- bom,

bom,
bom,

bim - bam, bim
bim - bam, bim

bom,
bom,

bim-bam-bom,-
bim-bam-bom,-

bim bam, bim - bam-bom.

* Faire résonner 2 m: bimm, bamm, bomm.

Conseils de prononciation :

Chaque lettre ou groupe de lettres correspond à un seul son et se prononce toujours de la même manière. Les voyelles
pourvues d'accent sont longues ; sans accent, les voyelles sont courtes. '!

b, d, f, i, j, k, l, m, n, o, p,t,v, z = comme en français. La voyelle o se prononce "femé" (entre plan et o comme école).
à=à(pâte);c=tz(tzigane);cs=tch(Tchaîkowsky);e=è(net,est);é=é@afÔ;g=g(gant);gy=(commeDieu,
magyàr); h= aspiré; Ë i to.rg I ly = I mouillé (briiler); ny = gn (champagne)jO= ô long(rose);-ô= emuet;6= eu
(tux);r=roulé;s=ch;sz=s;tY=tt(doutians);u=ou;ri=oulong;û=u;ii=ulong;zs=i(ie)-

Nouvelle version gmvée : juin 2006

bim - bam-bom.
Dim. PP

bim - bam-bom.
Dim. W

bam, bim-bom, bim
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